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SPECIFIC FEATURES OF STUDYING CROSS-CULTURAL TEXTS IN CLASSES OF
UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The urgency of the problem is to study the Ukrainian language in a foreign language environment
based on cross-cultural texts that help students adapt to the country of residence and be acquainted with its realities.
The objective of the study is to emphasize the need for selecting texts and didactic materials with consideration of
feasibility and practical application of a particular information and the development of communicative competence;
to prove the expediency of diversification of tasks and examples as one of the best ways of explaining foreign
communicators this or that phenomenon, depending on a situation; to share the experience of teaching the Ukrainian
language among non-communicators. A detailed analysis of current research and publications is conducted. The focus
is on communicative, personal-oriented, cultural, and level methods, on the importance of visualization, pre-text and
post-text exercises, various questions, descriptive interpretation of rarely used vocabulary, extended vocabulary, etc.
Research methods used: descriptive, comparative, empirical approaches. The main task in the process of learning
a foreign language is highlighted, namely an understanding the concept in context: there are certain meanings in
a foreign language for which there are no literal equivalents in the native language, for example, phraseological
units. Formulation of post-text questions, paraphrasing the text parts, additional interpretation, comparative analysis
— this is an opportunity to encourage students to talk, activate critical thinking, and help them understand Ukraine,
Ukrainian realities and Ukrainians. However, the texts should be updated in accordance with the communicative
situation, emphasizing the phrases necessary in everyday life. The teacher’s task is to develop students as well-
educated personalities, so it is advisable to ask a variety of questions during the discussion, which help not only assess
students and find out how well they understand the material, but also promote the development of speech. Thus, the
teacher's challenge is to choose carefully the content of texts in order to adapt the foreign students to the language
environment, which would promote Ukraine in the world, contribute to the formation of linguistic knowledge about
Ukraine.

Key words: Ukrainian as a foreign language; communicative approach; linguistic texts; adaptation; teaching
methods.

Introduction. Adaptation of foreign students in M.Redkva, N.Sarnovska, O.Trumko, H.Shvets, O.

Ukraine partly depends on the level of proficiency in
the Ukrainian language, psychological and physical
possibility of immersion in the Ukrainian-speaking
space, and language training, which is based on pro-
cessing cross-cultural texts. The ability to establish
communicative connections in the group is of great im-
portance, as well as the motivation and desire to learn,
skills of memorizing and modifying the acquired lin-
guistic knowledge.

Analysis of recent research and publications.
Since the middle of the twentieth century, the linguistic
aspect has been of interest to scientists from around the
world (K.Apel, F.Buslaev, T.Voloshinova, V. Von Hum-
boldt, J.Grimm, J.Gerder, B.Kassen, K.Klakhon,
O.Potebnya, E.Stewart, E.Hall, G.Steinthal, K.Jaspers,
etc.). At the present stage, linguistic issues are cov-
ered by Ukrainian scholars, in particular O.Antoniv,
V.Gorodetska, O.Gorda, V.Vladimirova, V.Kononenko,
T.Leshchenko, D.Mazuryk, N.Malyuga, S.Pilishek,

Shevchenko and others. Due to the interest in the Ukrai-
nian language as a foreign language, every year more
and more methodological and scientific works appear, in
which cross-cultural texts act as a basis for the theoretical
and practical approach to intercultural communication.
The monograph by H.Shvets «Theory and practice of
teaching Ukrainian to foreign students of humanities» is
a significant contribution to the development of Ukrain-
ian as a foreign language (UFL) [1]. In this work, a focus
is made on coverage, analysis, and theoretical justifi-
cation of cross-cultural and local lore approaches. The
methodological base is annually replenished with works
of Ukrainian linguists, in particular H.Shvets «Meet!
Kyivy», «Journey to Ukraine», «Apple», «Step» and oth-
ers. A novelty is the textbook «The Key to Ukraine. Cit-
ies and people» [2]. This is a common two-volume work
by Ukrainian linguists at the International Institute of
Education, Culture and Relations with Diaspora at Lviv
Polytechnic National University. Stories about modern
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events in Ukraine («Donetsk», «Cyborg Remembrance
Day», «Savur Grave») are touching and encouraging
sympathy and nostalgia. The advantage of these texts is
in shifting the emphasis on heroism, victory, thirst for
victory, the struggle for freedom in the homeland. In ad-
dition, letters and instructions from Vasyl Stus, an ex-
cerpt from the speech of I.Kalynets «Three stories about
300 soldiers», an excerpt from V.Shklyar’s novel «Black
Suny, and photos with cyborgs are designed to broadcast
the truth about Ukraine, debunk many myths from «So-
viet» times; to form the proper thoughts, preferences, in-
ner character; to stimulate self-education. Such material
is important, interesting, necessary not only for foreign-
ers, but also for students who receive education in their
native language, so that they do not make mistakes at the
level of state formation.

Noteworthy is the textbook on the Ukrainian lan-
guage for foreign students by H.Shvets «Meet: Kyivy,
which presents local lore historical-reference and popu-
lar science texts. The author, following the principle of
consistency, gradually «leads» the foreigner from sim-
pler to more complex material, distinguishing typical
lexical and grammatical constructions presented in the
texts. She also builds grammatical tasks according to the
stylistic features of the texts [3].

At Ternopil Ivan Puluj National Technical Uni-
versity (TNTU), foreign students are studied accord-
ing to the textbook «Ukrainian language for foreigners.
Level B1-B2» by L.Nazarevych and N.Havdyda [4].
Through the prism of texts about famous figures, sights
of Ukraine, legends, symbols, the Ukrainian language is
positioned as a socio-cultural phenomenon in the system
of national values. In addition to texts about every day,
educational, business, economic, political, scientific, and
technical life, the practising teachers prove the expedi-
ency of studying songs. This consideration is discussed
more thoroughly in the authors’ work «Song creativity —
a component of the methodology of teaching Ukrainian
as a foreign language» [5].

The objective of the article is to share the experi-
ence gained by the Department of Ukrainian and Foreign
Languages of TNTU in the field of teaching Ukrainian as
a foreign language, to highlight issues related to working
with local lore texts in the study of this discipline. Thus,
Ukrainian is positioned as a sociocultural phenomenon
in the system of national values, the tool of developing
communicative competence of speakers, and the method
of adaptation to a foreign language country. In addition,
the emphasis should be made on the importance of work-
ing with pre-text and post-text exercises, semanticization
and visualization of vocabulary, selection of didactic ma-
terial, based on communicative needs and the level of
language proficiency of students. Methods of teaching
Ukrainian as a foreign language are the subject of re-
search.

The methodological basis is a hermeneutic ap-
proach, the essence of which is to consider broad textual
and non-textual factors, and diverse contexts. Research
methods: bibliographic one is applied to identify, select
and systematize scientific and educational literature;
descriptive — to describe cross-cultural texts and tasks;
analytical — to systematize and structure educational ma-
terial into small components for the introduction of com-
municative and reproductive exercises during the classes
of Ukrainian as a foreign language; inductive — for the
embodiment of practical examples at the pre-theoretical
level; empirical — to share the experience of teaching at
TNTU; cultural-historical — to consider the phenomena
proposed for study in broader contexts; contextual — to
consider each phenomenon in the context of history, psy-

chology, and cultural traditions.

Problem statement. The issue of studying Ukraini-
an as a foreign language by foreign students who receive
higher education in Ukraine is relevant for teachers-lin-
guists in terms of teaching methods. For non-communi-
cators, language is not only an academic discipline, the
vocabulary and grammatical constructions, but also a
means of obtaining the necessary information in an un-
familiar environment, a way of adapting to the country
of residence. Hanna Shvets remarks: «We consider a text
local lore providing it describes the spatial, temporal,
social and cultural features of a certain territory. ... Edu-
cational scientific texts about Ukraine, which form the
basis of a textbook on country studies and are also used
in the practical course of UFL, are called cross-cultural
ones» [1, p.259]. Such texts contribute to the immersion
of intercultural groups in language and culture at the
verbal and nonverbal levels. Based on the above, cross-
cultural texts are the main array for working in the class-
room, which is necessary for the promotion of tangible
and intangible national heritage of Ukraine.

To acquaint foreigners with Ukrainian history and
prominent figures through the prism of learning the
Ukrainian language is a difficult way as the peculiari-
ties of psychology and the interests of those for whom
the material is intended should be taken into account. In
addition, students who came from other countries have
a completely different language picture. That is why we
consider the necessity to work with texts that would bring
up the issues of life, environment, cultural leisure, recre-
ation, education, science and technology, sports, health,
nutrition, ecology, social and political life, traditions,
customs and holidays, stereotypical thinking of Ukrai-
nians, economy, etc. Communicative skills and abilities
to each of the levels (A1-B2) should be built on all types
of speech activity: listening, reading, speaking, and writ-
ing. This approach is primarily based on standardized re-
quirements for the levels of proficiency in Ukrainian as a
foreign language [6], and in addition, is designed to talk
to non-communicators, to broaden their horizons.

The main goal during the lessons is to improve the
student's speaking skills, which is formed on reading
competence. At the initial level of language acquisition,
you should not dive into the complex pages of the his-
torical past or build an ideal Ukraine with all its arche-
types, but those who study Ukrainian as a foreign lan-
guage at the level of B1-B2, C1-C2, should be provided
with the texts and tasks that would open more facts about
Ukraine. Humorous stories, news, press articles, short
videos about traveling in Ukraine, cuisine, life, music,
traditions, phrases, recipes act as appropriate illustrative
material that unobtrusively introduces foreigners to our
realities.

An indispensable component of every lesson in
Ukrainian as a foreign language, as well as any other
foreign language, is the work with pre-text and post-text
exercises. In TNTU, in classes on Ukrainian as a for-
eign language, in addition to educational texts, we prac-
tice the study of folk and modern songs. Linguistic and
stylistic elaboration of lyrics deepens the aesthetic and
cognitive reception of cultural phenomena. Our obser-
vations are confirmed by the words of H. Shvets. Ac-
cording to the researcher, songs contribute to «effective
practice of pronunciation (articulation, accentology, or-
thoepic, intonation) and auditory skills, mastering lexi-
cal and grammatical norms of language, development of
productive skills, formation of linguistic competence»
[1, p.324]. We offer students to perform interactive exer-
cises on the platforms Wizer.me (https://wizer.me/) and
Learningapps (https://learningapps.org). Here you can-
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not just listen and remember, for example, the songs of
the Christmas cycle («Mykolay Bearded», «Mykolay»,
«Dzen’-dzelen’», «New joy has become», «Oh, how
grey is a cuckoo», «Shchedryk», but also train pronunci-
ation, consolidate knowledge of morphology and syntax,
memorize language clichés.

Let us dwell in more detail on «Shchedryk» by
Mykola Leontovych. Applying a linguistic and cultural
approach in the classroom allows foreigners to immerse
themselves in the atmosphere of Ukrainian Christmas
traditions. We propose to start classes with pre-text vo-
cabulary (the first star, the Star of Bethlehem, Christmas
Eve, kutia, Christmas star, carolers, Christmas carols,
Christmas tree, didukh, manger, etiquette formulas
Christ is born! Praise him! etc.), which is accompanied
by visualization and comments. After pre-text work, au-
dio and visual content, we offer texts about the traditions
of celebrating Christmas, the history of «Shchedryk» by
Mykola Leontovych, the song «Shchedryk» performed
by different singers, statements, grammar exercises, and
questions of varying difficulty, models and sentence
patterns, affectionate forms of nouns, illustrations by
contemporary artists. It is worth emphasizing the impor-
tance of comments to cross-cultural texts, because it is
the comment that removes the difficulties of linguistic
nature at the pre-text stage, complements or helps adjust
the knowledge of foreign students [1, p.393].

For example, the comment «Singing Christmas
carols is an old New Year's custom. During the perfor-
mance of songs, a group of young girls and boys praises
people, wishing them health and prosperity. The people
thank them and give money or gifis for Christmasy is not
complete, but it provides all necessary information for an
adequate understanding of Ukrainian traditions, simpli-
fies the perception of texts on relevant topics. Linguists
emphasize that the commentary should not overload the
reader with information [1, p.385].

Formulation of post-text questions, paraphrasing of
parts of the text, additional interpretation, comparative
analysis — this is an opportunity to encourage students
to talk, activate critical thinking, help them understand
Ukraine, Ukrainian realities and Ukrainians. However,
the texts should be updated in accordance with the com-
municative situation, emphasizing the phrases neces-
sary in everyday life. Thus, the Turkish journalist Yu-
nus Erdogdu remarks: «It is better to present not only
grammatical constructions, but stable expressions ... It
is impossible to teach a foreigner to speak, understand
and write in Ukrainian if the emphasis is only on gram-
mar. Each language possesses characteristic phrases;
they are also present in Ukrainian» [7]. In the process
of learning a foreign language, the main task is to un-
derstand the concept in context: in a foreign language,
there are certain meanings for which there are no literal
equivalents in the native language, for example, phra-
seological units. When we intend to explain this or that
phenomenon to foreign communicators, we give differ-
ent examples depending on the situation. For example,
we explain a heavy downpour in Ukraine «It pours like
from a bucket» (word-based translation (WBT)), but
in English we translate this idiom «It's raining cats and
dogs»; the well-known phrase «Make an elephant from a
fly» (WBT) is translated as «A storm in a tea cup». Here,
a word-based translation of English expressions into
Ukrainian is inappropriate, even absurd, because no one
says, "Cats and dogs are falling in the rain from the sky».
Therefore, we should look for a counterpart in a foreign
language that would accurately convey the essence of
the phenomenon. Not every word in one language has an
exact equivalent in another. Thus, not all concepts that

are expressed through the words of one language exactly
coincide with the concepts that are expressed in words of
other languages.

Appropriate use of idioms helps foreigners demon-
strate knowledge of the language at the level of the native
speaker and makes it possible to understand the idioms-
markers of the Ukrainian language. For example, black-
brow girl; the language will lead to Kyiv, mosquito will
not grind it'’s nose, the eyes are afraid but the hands do;
who ate sorrel, and who had soreness of the mouth; no
one looks at the teeth of a donated horse (WBT). In this
case, the statement of Artur Schopenhauer is indisput-
able «If one has properly grasped the spirit of a foreign
language, one has also taken a large step toward under-
standing the nation that speaks that language, as the style
is related to the mind of the individual, so the language is
related to the mind of the nation. A complete mastery of
another language has taken place when one is capable of
translating not books but oneself into the other language,
so that without losing one’s own individuality one can
immediately communicate in that language; and there-
by please foreigners as well as one’s countrymen in the
same manner» [8, p.34]. Therefore, based on the above,
the texts should be arranged properly, as well-chosen
materials help not only adapt to the country where for-
eigners live, but also become a part of it.

The teacher’s task is to encourage students to talk,
so it is advisable to ask different types of questions dur-
ing the discussion. More details about open, closed, fo-
cusing, leading, evaluative and problematic issues are
discussed in the work of L.Nazarevych [9]. In fact, the
questions help not only evaluate the students and find out
how well they understand the material, but also promote
the speech development.

Communicative exercises, which are designed to
paraphrase word combinations, write sentences from
suggested words, ask all possible questions to sentences,
complete sentences, replace narrative sentences with
interrogative ones, retell a fragment about a historical
monument, give a title, determine the main idea of the
text, write plan, reproduce utterances, promote the de-
velopment of speech skills of foreign students. Repro-
ductive exercises, which help build utterances based on
familiar grammatical material, should not be overlooked.
That is why, listening exercises are so important when
learning a language (the country studies texts we work
with at TNTU are voiced and posted on the SoundCloud
platform). Rapid saying should also be considered at all
stages of language acquisition, as they are an excellent
tool for training phonetics.

The presented material allows drawing the follow-
ing conclusions: the teacher's task is to choose carefully
the content for the adaptation of a foreign student to the
language environment; to apply methods that would be
subject to didactic purposes; to structure tasks; to select
interesting unobtrusive historical and cultural material
for reading and discussion; to obey the principle of se-
quence and continuity; to connect new information with
already known material and to explain unfamiliar words;
to give examples; to resort to pre-text commenting, etc.
At the present stage of the development of Ukrainian as
a foreign language, there is a need for high-quality multi-
genre texts that would promote Ukraine in the world
and contribute to the formation of linguistic knowledge
about Ukraine. Prospects for further research: the search
for new ways of consistent communicative organization
of the educational process in classes on Ukrainian as a
foreign language, taking into account cultural and his-
torical experience, national features, and the linguistic
picture of the world of non-communicators.
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CHEIA®IKA BUBYEHHS KPATHO3HABYMX TEKCTIB HA 3AHATTAX YKPAIHCBKOI MOBHM SIK
IHO3EMHOI

AHortamiss. CTarTio TNPUCBAYCHO AaKTyalnbHIA TpoOieMi: BHUBYCHHIO KPaiHO3HABYMX TEKCTiB Ha 3aHAT-
TAX YKPATHCBKOI MOBH SIK iHO3¢MHOI. Y PO3BiJIli aKICHTOBAHO HA TOMY, IO KpaiHO3HABYi TEKCTH JOMOMArarTh
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MDKKYJIBTYPHAM TPyIIaM afanTyBaTHUCS JO KpaiHU MPOXUBAHHS Ta O3HAHOMHUTHCS 3 ii peanmismMu. Merta myOmikamii
— TpoaHaji3yBaTH KpaiHO3HABYMH MaTepial, a TaKoOK NMPHUBEPHYTH yBary HayKOBO-TIENAroTidHOI CIIIILHOTH IO
HEeOoOXiAHOCTI MA0MpPaTH TEKCTH 1 UJAKTUYHI MaTepiaiy 3 ypaxyBaHHSM JIOLUIBHOCTI Ta MPAKTHYHOIO 3aCTOCYBaH-
HsI KpaiHO3HaBUOI iH(oOpMaIlii Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHIIIT; TOBECTH MOPEYHICTh ypi3HOMaHITHEHHSI
3aBlIaHb Ta MPHUKJIAIB SIK OJJHOTO 3 KPAIIUX CII0CO0IB TOSCHUTH iIHOKOMYHIKaHTaM CIel(iKy BUKOPUCTAHHS THITO-
BUX MOBHUX IIa0JIOHIB, (Ppa3eosIori3MiB 3aJIe:KHO BiJ CUTYaLlil; HOAUIMTHCS JOCBIIOM BUKJIaJaHHs YKpaiHCHKOT MOBH
B CEPENOBUIII 1HO3EMIIiB. 30CEPEHKEHO YBary Ha KOMyHIKaTHBHOMY, 0COOHCTO-Opi€HTOBAHOMY, KYJIETYPO3HABUOMY,
PIBHEBOMY METO/aX, BaXXJIMBOCTI Bi3yalli3amii JOTEKCTOBHX 1 MICISTEKCTOBUX BIIPaB, Pi3HOTHITHUX 3aIIMTaHb, OIH-
COBOTO TIIYMa4CHHS PiJIKOBKHUBAHOI JICKCHKH, PO3IIMPEHOrO BOKaOyIsipy. BukiaieHi B cTarti ifei mpoiarocTpOBaHO
NPUKIIaAaMH, B3ITUMH 3 JIOCBily BUKIIaAaHHs yKPATHChKOT MOBH SIK iHO3eMHOT B TepHOMIJIbCHKOMY HAI[IOHAIBHOMY
TEeXHIYHOMY yHiBepcuTeTi imeHi [Bana [Tymios. MeToau J0CiKeHHS: OTIMCOBUH, TOPIBHAIILHUH, eMITipuaHUH. Bro-
KPEMJICHO TOJIOBHE 3aBJaHHS — I11J1 YaC BUBUCHHS IHO3EMHOI MOBH CIIPHUATH PO3YMIiHHIO KOHIICTIIIT B KOHTEKCTI, aJIKe
B UY’Kili MOBI € TIEBHI CEHCH, JJISI SIKUX Y PiHIH MOBI HeMa TOCITIBHUX BiAMMOBITHUKIB (ITOIaHO HU3KY (ppa3eosorizmis,
MPOaHATI30BAHO TEKCTH MPO TPaaWIlii Ta cBATa). 30CcepeHKEHO yBary Ha JOUUILHOCTI CTaBUTH TICIATEKCTOBI 3a-
MUTAHHSA Ii]] YaC 0O0rOBOPEHHS KOHKPETHOI TEMH, OCKUIBKH 3alIUTaHHS JOMOMAraloTh HE JIMIIC OIL[IHUTH CTYICHTIB
1 3’sCyBaTH, HACKUIBKU TOOpE BOHM 3pO3YMIJTU MaTepiall, a i CIPHSIIOTh PO3BUTKY iIXHHOTO MOBJIeHHA. KpiM TorO,
MPOCTEKEHO Poiib nepedpa3yBaHHs YAaCTUH TEKCTY, AOJATKOBOIO TIYMaueHHs JIEKCEM SIK CIOCO0Y «PO3rOBOPUTI
CTYICHTIB, aKTUBI3yBaTH KPUTHYHE MUCIICHHS, JOIOMOTTH iM 3p03yMiTH YKpaiHy, YKpaiHChKI peaii Ta yKpalHIIiB.
JloBeneHo, 1o TeKCTH HEOOXiTHO aKTyasi3yBaTH BiAMOBIIHO O KOMYHIKaTHBHOI CUTYyaIlil, akIIEHTYIO9H Ha ¢pa3ax,
0e3 SKUX He 00iiTHCS B TOOYTI.

KurouoBi ciioBa: ykpaiHChbka MOBa sSIK 1HO3€MHA; KOMYHIKATUBHUHN MiIX1/; JIHTBICTUYHI TEKCTH; aamlTaIlis;
METOAM HaBYaHHSI.
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